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33. 19. (ond pa kyningas,ond pa oftre heahftun- 
gene men, swa micle leng swa hi tnaran speda 
habbaft, hwilum healf giar), pat hi beoft un- 
forbcerned ond licgaft bufan eorftan on hyra 
husum. Wyatt's note reads: "pat 'during 
which time.' Supply licgaft in 1. 18 from lift 
in 1. 16." We prefer to take pcet as the re- 
dundant conjunction, which is by no means 
uncommon in the apodosis (or its equivalent); 
for example, ^Sfter pcem pe Romeburg getim- 
bred was iiii hunde wintrum 7 Ixxx, gemong 
pain oprum monegum wttndrum pe on pcem 
dagum gelumpan, pat mon geseak weallan 
blod of eorpan 7 rinan meolc of heofonum, 
Oros. 162. 4; ib. 78. 1; 154. 1; etc.; Of pare 
tide Paulinus se biscop syx ger ful, pat is 63 
ftidan pas cyninges rices, pat he mid his 
fultome in pare magfte Godes word bodode 7 
larde, Bede 138. 28; etc., etc. The con- 
struction may also have been influenced by 
the occurrence of the conjunction pat in the 
preceding clause : Ond par is mid Estuin 
fteaw, ponne par bift man dead, pat he lift 
inne unforbamed, etc. 

71. 7. ft one naman anne we lufedon ftatte 
we Cristene waren, <Sf swifte feawe pa 
fteawas. We do not regard Sweet's interpre- 
tation of swifte feawe pa fteawas (" very few of 
the virtues") as untenable. The construction 
is in a line with : hie stime 14. 20 (Wyatt's 
Reader) ; mid sumum pam here, 16. 30 ; 30, 16; 
hie healf e, 41. 22; further: mid feawutn hire 
geferum, Bede 332. 21 ; ib. 388. 7 (see variants). 
Cf. WUlfing, i, §374. 

73. 6. ond fteah pa worldlecan laceas scotnaft 
pat hi onginnenpa wunda lacnian pe higesion 
ne magon, ond hum gif hi noufter gecnawan 
ne cunnon ne pa medtrymnesse ne eac pa wyrta 
pe ftarwift sculon. The note: " noufter gecna- 
wan ne cunnon ' are neither acquainted nor 
familiar with ' " is somewhat enigmatical. 
Certainly gecnawan is to be understood as in- 
finitive used with the verb ennnan, just as we 
find ongitan ne cunnon in the following clause. 
Other examples of this combination may be 
seen in Wulfing, ii, §388. noufter has, of 
course, reference to ne pa medtrymnesse ne 
eac pa wyrta, etc. 

We add a couple of gleanings from the 
Glossary. 

The lemma afterfylgian is rather mislead- 



ing. — For clan (adj.) we should read clSne. — 
There is no need to quote an adj. fastend (?) 
with reference to 3a fastendan 87. 22. — How 
can belifene (wurdon) 41. 23 be explained from 
belifian, w. v.? Or plegedon 45. 34, from 
plegan, w. v.?— wade is evidently misprint for 
wadl. — Corrections of quantity : anforlatan, 
awestan, Erisisc, rtnian, wltnian. 

A commendable feature of the Glossary is 
the distinction made between the prefix "(ge)" 
(when it is apparently meaningless) and "ge" 
(" when it has assignable force, or is invariably 
found prefixed to a particular word "). 

For the benefit of the unsuspecting student 
it might have been pointed out, by the way, 
that the conclusion of the Pastoral Care {£>is 
is nu se waterscipe, etc.), is meant as poetry. 
See Holthausen's print in Archiv fur das 
Studium der neueren Sprachen und Littera- 
turen 106, 346 f. 

We have little doubt that among the numer- 
ous Old English Readers now in existence this 
new one will be able to hold its own. It is 
sufficiently distinct in character and of a high 
grade of scholarship. Those who use it will 
find it a trustworthy guide. 

Frederick Klaeber. 
University of Minnesota. 



CORRESPONDENCE. 

A NOTE ON LEAR. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — It is hazardous at this late day to 
offer a new interpretation of that much dis- 
puted passage in Lear (iii, vii, 64-5), but with 
Mr. Furness I seek shelter under Dr. Johnson's 
dictum, that in a case as puzzling as this any- 
thing may be tried. Mr. Furness devotes a 
page of his Variorum to the discussion of this 
passage, without, it seems to me, bringing for- 
ward any convincing elucidation of Shak- 
spere's exact meaning. The reading of the 
First Folio is — 

Thou should'st have said : ' Good Porter, turn the key, 
AH cruels else subscribe.' 

The Quartos differ only in substituting ' sub- 
scrib'd' for 'subscribe.' Retaining the Folio 
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reading, I would interpret — " Good Porter, 
turn the key, approve of or assent to all other 
cruelties I may command, but do not be guilty 
of this cruellest of all cruel acts by barring the 
door to any living creature." 'Subscribe' 
should thus be addressed to the Porter by 
Regan, and its use with this meaning may be 
paralleled in T. of S. i, i, 81, "Sir, to your 
pleasure humbly I subscribe," and T. and C. 
ii, iii, 156 " Will you subscribe his thought, 
and say he is?" The use of 'cruels' as 
'cruelties,' 'cruel acts,' though the substan- 
tive use of the word is not found elsewhere 
in Shakspere, may be justified on the analogy 
of ' sOurs ' in Lucrece, 1. 867 : 

The sweets we wish for turn to loathed sours. 

This interpretation gives a greater intensity 
to Gloucester's speech than any of the others 
I have seen. Regan in barring the door to 
wolves on such a night would have been 
guilty of extreme cruelty ; how inconceivably 
greater is her cruelty when she treated her 
father so. The objection that Gloucester 
would not likely put into Regan's mouth words 
authorizing " all other cruelties " may be met 
by the consideration that his mind is so fixed 
on the awful cruelty she has stiown her father 
that he is willing to consent to all other 
cruelties rather than allow this one to be per- 
petrated. 

James W. Tupper. 
Bryn Mawr College. 



ON THE PRONUNCIATION OF THE 
GERMAN ch. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — Many English-speaking students of 
German find the greatest difficulty in pro- 
nouncing ch, and not a few seem to be utterly 
unable to do so. 

It is commonly supposed that the sound of 
this ch has no equivalent in English. Now is 
this a fact ? What is ch ? The answer is : An 
aspirated iotization. Have we no aspirated 
iotization in English ? If not, how do we pro- 
nounce Hugh, hew, here, hear, humane? Can 
we not express by means of English characters 
Koerbchen and Maedchen thus : Curbhyen and 
Madehyen ? 



Can we not express in German characters 
Hugh or hew, here or hear, hewn, humane by: 
Chuh, chehr, chuhn, chuhtnehn f 

It is possible, nay probable, that most 
teachers of German are not sufficiently familiar 
with English to be aware of the existence of 
sounds in that language which could be used 
with advantage to illustrate the sound of the 
German ch. 

Albert B. Lvman. 
Baltimore, Md. 



SPANISH LITER A TURE.* 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — With this little prose drama the 
American student is introduced to that writer 
whom Mr. James Fitzmaurice-Kelly chooses 
to call "delightfully middle-class." A brief 
introduction, mentioning the leading events of 
Echegaray's life, and giving a chronological 
list of his works, is followed by well-chosen 
and adequate notes. The whole book, typo- 
graphically excellent, forms a welcome ad- 
dition to the rapidly increasing number of care- 
fully-edited Spanish texts. 

I note the following misprints : la for ya, p. 
22, 1. 11 ; ne for no, p. 44, 1. 1 ; sabeza for 
cabeza, p. 45, 1. 3 ; aceptastes for aceptaste, p. 
101, 1. 27 ; also omission of the accent in : 
Idgritna, p. 10, 1. 13; mio, p. 11, 1. 25; estd, p. 
63, 1. 6; energla, p. 85, 1. 9; Inis, p. 86, 1. 26. 
A uniformity of spelling is also desirable in 
such words as bohardilla, p. 14, 1. 19, and 
bnhardilla, p. 60, 1. 7 ; obscuro, p. 23, italics, 
1. 5 ; and oscuridad, p. 55, 1. 12. 

George Griffin Brownell. 
University of Alabama. 



THE ETYMOLOGY OF Big-bug. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs :— The second element of the American 
slang word big-bug meaning an aristocrat, a 
swell ' is in the New English Dictionary re- 

1 O Locura d Santidad. por Josi Echegaray, with intro- 
ductions and notes, by J. Geddes, Jr., Ph. D„ and Freeman 
M. Josselyn, Jr., Docteur de l'Universiti de Paris, Boston: 
D. C. Heath & Co., 1901. i6mo, pp. ix, 115. 
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